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前言

　　这本书问世时，作为北京新东方学校的同事，我和老蒋认识已六年多了。
　　庄子说，人生的最高境界是“乘万物以游心”，忘记自己，逍遥于天地间。
老蒋当然不是庄周，但作为一个英语教育工作者，在语言教学天地里，老蒋已然做到了超脱，甚至是
霸气，他的专业水准和为师之道左右着周围的同行，其中也包括我。
　　中国的教师太多，而好老师，平心而论，九牛一毛。
新东方学校是一个“人精”出没的地方，这里集中了中国最具前沿嗅觉的教学精英，教师们嬉笑怒骂
间引领着中国语言教学的时尚，而老蒋在这些人中看上去毫不扎眼：谦逊，随和，不修边幅。
就是这样一个低调的人，在课堂上判若两人，讲台上的他严谨之外挥洒激情，狂放而不羁，把玩学生
心理如庖丁解牛般，颇有杜甫笔下“飞扬跋扈为谁雄”的神采。
当然，下课之后他马上又恢复到平日生活里标准知识分子的“蔫萝卜，，精神状态。
　　客观地说，无论在学术界还是教育界，在这个经济转型的年代难免出现浮躁心态，而老蒋的严谨
和敬业在这种大趋势下基本上让他成了一个另类。
不善照顾自己的老蒋经常会为几个萍水相逢的学生的学业问题搞得心力交瘁，甚至闹出胃病，以致我
时常笑他生活不能自理。
但玩笑之余更多的是出于对这种专业和职业态度的一种敬畏，因为我深信，专注的力量是可怕的，积
累的必然就是爆发。
也许有些教育工作者还在苟且重复相同的内容，而老蒋已经悄然走在了英语教育的最前沿。
　　当然老蒋也有他不能免俗的地方，他的教学和研究内容，除了基础英语外，更多的是四六级、研
究生入学考试、MBA联考之类能够决定绝大多数中国考生命运的标准化考试。
而让我肃然起敬的是，老蒋在这个并不人性的大环境下，耕耘出了属于蒋氏的一片自留地，坚持着“
以无间入有隙”的学习理念，倡导的是以强大扎实的语言基本功冲破所有应试瓶颈，这和我个人推崇
的应试方法不谋而合。
新东方的多年教学，我让数万学生学会了看清一点：“对付一门考试最好的方法就是让你的水平凌驾
于考试之上”。
　　快节奏的工作和生活让人们学会了投机，考研人士也不例外。
在课堂上苦苦追问应试技巧的学员大有人在，怨妇般痛骂考试制度的人比比皆是，但愤慨郁闷之余发
现该解决的问题还是没有解决。
于是我告诉他们，如果你没有能力选择环境或改变环境，那就应该好好地学会怎样适应环境。
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内容概要

这本书在素材上并不出奇，无非是历年研究生入学英语考试中出现的90多个句子翻译真题，但精到的
拆解，以及拆解之后提升的高度竟给我带来了一丝感动。
作为一个“混迹”于教育培训领域多年的自由知识分子，我知道能给我感动的，一定是品质。
真题是最地道的，对真题的充分解构才是康庄之路，在”乱花渐欲迷人眼”的同类书籍里，我坚信这
本集老蒋多年教学之大成的小册子，在复习方法和语言精准度上定会是权威。
细细品味，专注于其中，只要数十天的时间，无论是翻译还是阅读，蒋老师将使你在考研迷途中峰回
路转，拨云见日。
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章节摘录

　　一、翻译的重要性　　作为听、说、读、写、译五项技能之一的翻译，是一种强调实践性、应用
性的技能，是跨文化交流的主要工具。
随着奥运会、世博会在中国的举办，中国将进一步融人世界，世界也必将进一步接纳中国。
在这样的国际大背景下，翻译的重要性不言而喻。
　　英译汉在考研英语试卷结构中被作为一项重要的语言技能加以考查，占10％的分值比例，从考试
得分战略的角度来讲，是至关重要的一个战场。
不仅如此，考研英译汉题型的设置手法使其呈现出两大特点（综观历年翻译题目，亦可发现）：考点
有限、所用技巧亦有限。
换句话说，考研翻译题目有很强的重复性，因此考生在短期内有可能得到快速突破和能力提升。
此外，根据考研英语分段判分的阅卷原则，考生也可做到最大化的扬长补短，取得较理想的成绩。
　　值得强调的是，翻译不仅仅是一项语言技能，它更是我们学习英语的一种科学方法。
通过英译汉，我们可以改变以前理解上不求甚解、粗枝大叶的坏习惯（自认为理解了的东西一经翻译
的检验，马上会露出马脚），从而培养自己对语言的精确理解力，促进自己阅读理解能力的提升。
反之，通过将自己的汉语译文回译成英语（汉译英），并和英语原文进行比对，则可及时发现自己英
语能力的不足，比如，词汇的拼写、使用、搭配以及语法的时态、语态等等不一而足。
更重要的是在两种语言的切换中，有了比较、有了鉴别，英语的本质特点或规律将一览无余，中英文
的差异亦将一览无余，两种语言相互转换的规律也必将一览无余，其结果不仅仅是提升了翻译能力，
还提高了阅读、写作能力乃至自己的英语综合实力。
　　二、翻译的标准　　翻译标准是翻译实践的准绳和衡量译文好坏的尺度。
鲁迅先生对翻译标准的观点是：“凡是翻译，必须兼顾两面，一当然力求其易解，一则保存着原作的
丰姿。
”我国近代伟大的翻译家严复，根据自己的翻译实践，在《天演论》（1898年出版）卷首的《译例言
》中提出了世人皆知的翻译三字标准：“信、达、雅”。
具体而言，“信”是“意义不倍（背）本文”，“达”是“不拘泥于原文形式，尽译文语言之能事以
求原意明显”，“雅”则被业内理解为“保存原作的风格”。
在当代，翻译理论主张将翻译标准概括为“忠实、通顺”四个字。
所谓忠实，首先指忠实于原作的内容。
译者必须把原作的内容完整而准确地表达出来，不得有任何篡改、歪曲、遗漏、阉割或任意增删的现
象。
忠实还指保持原作的风格，即语体风格、语言风格等，即鲁迅所言的“保存着原作的丰姿”。
所谓通顺，即指译文语言必须通顺易懂，符合规范，没有文理不通、结构混乱、逻辑不清的现象。
鲁迅所说的，翻译必须“力求其易解”，就是此意。
忠实与通顺是相辅相成的。
忠实而不通顺，读者看不懂，也就谈不到忠实；反之，通顺而不忠实，脱离原作的内容与风格，通顺
也就失去了意义，使译文成为编纂、杜撰或乱译。
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编辑推荐

　　理念：历史如明镜，鉴古喻今；故要读真题记单词，读真题破难句，读真题习技巧，读真题备考
研。
　　特点：词汇注释详尽细致，难句详解深入透彻，真题译文准确流畅。
　　目标：掌握高频词汇，梳理语法知识，突破难句分析，习得翻译技巧，提升阅读实力。

Page 7



第一图书网, tushu007.com
<<历年考研英语翻译真题精读笔记>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 8


